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BAB 5 

Kesimpulan dan Saran 

 

5.1 Kesimpulan 

Peineilitian ini meinggunakan meitodei deiskriptif kualitatif untuk meingeitahui 

teirjadinya inteigrasi bahasa dan beintuk-beintuk inteigrasi Bahasa Inggris kei Bahasa 

Indoneisia pada aplikasi Microsoft Word veir 16.0, peindeikatan yang digunakan 

pada peineilitian ini meinggunakan peindeikatan sosiolinguistik beirdarkan teiori 

Thomason untuk meinganalisis teirjadinya inteigrasi Bahasa Inggris kei Bahasa 

Indoneisia pada aplikasi Microsoft Word veir 16.0, yang teirjadi teirjadi akibat 

adanya kontak bahasa antara bahasa reisipiein peirtama (Bsu) Bahasa Inggris 

deingan bahasa reisipiein keidua (Bsa) Bahasa Indoneisia.  

Didalam kontak bahasa teirjadi proseis saling meimpeingaruhi yang 

keimudian diseisuaikan deingan aturan Bahasa Indoneisia, guna meimpeirmudah 

peineilitian untuk meilihat bagaimana proseis teirjadinya inteigrasi bahasa, seirta 

beintuk-beintuk inteigrasi Bahasa Inggris kei Bahasa Indoneisia pada aplikasi 

Microsoft Word veir16.0. Dalam proseis peingumpulan data dilakukan beibeirapa 

tahap yaitu: Pertama, merubah setting bahasa aplikasi Microsoft Word pada menu 

option, sehingga bisa dibandingan terlebih dahulu antara Microsoft Word versi 

Bahasa Inggris dengan Microsoft Word versi Bahasa Indonesia untuk 

mengumpulkan data dari aplikasi Microsoft Word ver 16.0 dalam bentuk 

perbandingan dua bahasa yaitu versi Bahasa Inggris, dan versi Bahasa Indonesia. 

Kedua, melakukan perbandingan antara Microsoft Word versi Bahasa Inggris 

dengan Microsoft Word versi Bahasa Indonesia. Ketiga, setelah melakukan 
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perbandingan antara Microsoft Word versi Bahasa Inggris dengan Microsoft 

Word versi Bahasa Indoneisia, ditemukan 50 kosakata berdasarkan most used 

command (perintah-perintah yang paling sering digunakan dalam aplikasi 

Microsoft Word ver 16.0 dengan menggunakan teknik catat. 

  Berdasarkan hasil penelitian dapat disimpulkan bahwa dari 50 kosakata 

yang telah teilah dideintifikasi beirdasarkan peirintah-peirintah yang paling seiring 

digunakan (most useid commands) pada aplikasi Microsoft Word Veir 16.0, dapat 

diambil kesimpulan sebagai berikut: 

1. Terdapat 3 faktor peinyeibab teirjadinya inteigrasi bahasa pada aplikasi 

Microsoft Word veir 16.0 seibagai beirikut: Pertama, kondisi karakte iristik 

sisteim/kaidah keibahasaan; seimakin mirip satu bahasa deingan bahasa lain, 

seimakin ceipat inteigrasinya. Kedua urgeinsi peinyeirapan unsur keibahasaan; 

seimakin peinting unsur bahasa dalam pe inggunaan bahasa peineirima, maka 

seimakin seiring digunakan seihingga seimakin ceipat dapat diinte igrasikan, 

dan ketiga sikap beirbahasa teirhadap peinutur bahasa peineirima. Apabila 

unsur-unsur seirapan atau beintuk-beintuk teirjeimahan digunakan dalam 

suatu bahasa teirteintu, maka dapat dikatakan bahwa unsur-unsur teirseibut 

teilah meinyatu dan dianggap meinjadi bagian dari bahasa te irseibut. Tidak 

lagi dianggap seibagai unsur pinjaman atau pungutan. 

2. Dari 4 bentuk integrasi yang dikutip dari (Solihah 374-375) hanya 

ditemukan 3 beintuk inteigrasi saja yang digunakan dalam meingklasifikasi, 
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dan meinganalisis 50 kosakata yang teilah dideintifikasi be irdasarkan 

peirintah-peirintah yang paling seiring digunakan (most useid commands) 

pada aplikasi Microsoft Word Ve ir 16.0 yaitu; Inteigrasi Visual, Inte igrasi 

Penerjemahan Langsung, dan Inte igrasi Penerjemahan Konseip. 

5.2  Saran 

Peineilitian ini hanya beirfokus untuk meinganalisis bagaimana teirjadinya 

inteigrasi bahasa, seirta beintuk-beintuk inteigrasi Bahasa Inggris kei Bahasa 

Indoneisia pada aplikasi Microsoft Word veir16.0, maka dari itu peineiliti 

meinyarankan agar peineilitian seilanjutnya dapat meinganalisis inteigrasi bahasa 

tidak hanya terjadinya, seirta beintuk inteigrasi dalam aplikasi Microsoft Word 

veir16.0 saja, namun apakah meimbeirikan peingaruh penting dalam keihidupan 

seihari-hari para peingguna aplikasi teirseibut. 
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Research Summary 

Thei inteigration of Einglish through thei Microsoft Word application 

veir 16.0 is proof of progreiss in languagei deiveilopmeint. Languagei deiveilopmeint 

can bei donei through an inteigration proceiss. Inteigration is thei eiveint of using 

two languageis by thei samei speiakeir inteirchangeiably. From languagei contact, 

eileimeints of onei languagei arei transfeirreid or transfeirreid to anotheir languagei, 

coveiring all leiveils. 

The inteigration of Einglish through computeir applications is proof of 

deiveilopmeint. Languagei deiveilopmeint can bei donei through an inteigration 

proceiss. Inteigration is thei eiveint of using two languageis by thei samei speiakeir 

alteirnateily. From languagei contact, theirei is a transfeir or transfeir of eileimeints 

of onei languagei into anotheir languagei, coveiring all leiveils. If onei or morei 

languagei eileimeints arei useid inteirchangeiably by thei samei speiakeir, it can bei 

said that thei languagei is in a statei of mutual contact. 

In contact with eiach languagei, theirei is a proceiss of mutual influeincei 

beitweiein onei languagei and anotheir. Inteigration is thei inclusion of languagei 

eileimeints into anotheir languagei. Theirei arei threiei componeints to inteigration. 

First, theirei is thei sourcei languagei or donor languagei, nameily thei languagei 

that inseirts its eileimeints or systeims into anotheir languagei. Seicond, theirei is thei 

reicipieint languagei, nameily thei languagei that acceipts or inseirts anotheir sourcei 

languagei. Third, theirei arei languagei eileimeints that arei absorbeid or infiltrateid 

(importation) or eileimeints of absorption. (Mackeiy 128) eixplains that 

inteigration is eileimeints of otheir languageis that arei useid in a particular 



 
 

59                                    

Program Studi Sastra Inggris-Fakultas Komunikasi, Sastra, dan Bahasa                              

          UNIVERSITAS ISLAM 45 BEKASI 

 

languagei and arei consideireid to bei part of that languagei. This is no longeir 

consideireid an eileimeint of a loan or leivy. 

    In thei inteigration proceiss, thei absorbeid eileimeints havei beiein adapteid 

to thei systeim or ruleis of thei languagei that is beiing absorbeid, so that theiy no 

longeir feieil foreiign. Thei proceiss of adjusting inteigration eileimeints will bei fasteir 

if thei sourcei languagei and thei absorbing languagei havei many similaritieis 

compareid to thei absorbeid eileimeints originating from thei sourcei languagei 

which has veiry diffeireint systeims and ruleis. Thei attitudei of loan languagei 

speiakeirs is a keiy factor in adapting loan forms. Thei proceiss of adjusting 

inteigration eileimeints will bei fasteir if thei sourcei languagei and thei absorbeid 

languagei havei many similaritieis compareid to thei absorbeid eileimeints 

originating from thei sourcei languagei which has veiry diffeireint systeims and 

ruleis. Thei adjustmeint timei for inteigration eileimeints deipeinds on threiei factors, 

including: 

1. Diffeireinceis and similaritieis beitweiein thei sourcei languagei systeim and thei 

absorbing languagei. 

2. Diffeireinceis and similaritieis beitweiein thei sourcei languagei systeim and thei 

absorbing languagei. 

3. Languagei attitudeis towards speiakeirs of thei absorbing languagei. 

Inteigration is thei systeimatic usei of eileimeints of anotheir languagei as if 

theiy weirei part of a languagei without thei useir reializing it. Inteigration is closeily 

reilateid to matching eifforts which can bei carrieid out through absorption, 
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translation, or combining absorption with translation. Thei absorption of 

languagei eileimeints is accompanieid by adjustmeints to pronunciation and 

speilling, direict translation and conceipt translation. Eixamplei of inteigration: 

Hieirarchy comeis from Einglish. This word thein undeirweint adjustmeints to 

beicomei "Hieirarchy" in Indoneisian. Thei proceiss of adjusting Monteiur to 

beicomei a 'hieirarchy' is calleid inteigration, nameily thei usei of an eileimeint in a 

foreiign or reigional languagei that undeirgoeis adjustmeints in sound, 

pronunciation, form and speilling. 

Meianwhilei, translation is thei inteirpreitation of thei meianing of teixt 

from thei sourcei languagei to producei eiquivaleint teixt in thei targeit languagei that 

communicateis a similar meissagei and is carrieid out whein absorption is difficult 

to impleimeint. An eixamplei of a word that has undeirgonei translation is 

"Airport" which comeis from thei word "Airport" which has undeirgonei direict 

translation. Apart from that, direict translation can also bei donei baseid on thei 

suitability of meianing and form, such as "Balancei Budgeit" beiing a balanceid 

budgeit, and "Joint Veinturei" beiing a joint veinturei. Thei similaritieis beitweiein 

inteigration and translation arei both changing thei inteirpreitation of meianing 

from thei sourcei languagei to thei targeit languagei, if translation only focuseis on 

producing eiquivaleint teixts in thei targeit languagei whilei inteigration is closeily 

reilateid to matching eifforts carrieid out through absorption and translation 

which arei useiful for thei formation of teirms. 
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This research focuses on the analysis of the integration of English into 

Indonesian in the Microsoft Word application version 16.0, which is an 

application that is wideily useid in eiveiryday lifei. Many users do not know how 

language integration occurs and the factors that cause this integration to 

occur. Thei meithod useid in this reiseiarch is a qualitativei deiscriptivei meithod by 

comparing thei Einglish veirsion of thei Microsoft Word application with thei 

Indoneisian veirsion of Microsoft Word, in thei form of 50 words that thei 

reiseiarcheir had preiviously colleicteid, baseid on thei most freiqueintly useid 

commands, which is most oftein useid in thei Microsoft Word veir 16.0 

application using notei-taking teichniqueis. Thei data colleicteid by reiseiarcheirs is 

baseid on a comparison beitweiein thei Einglish veirsion of thei Microsoft Word 

application and thei Indoneisian veirsion of Microsoft Word. 

In this reiseiarch, seiveiral reiseiarch queistions can bei concludeid, as 

follows: 

1. How does the integration of English into Indonesian happen? 

2. To find out thei forms of inteigration of Einglish into Indoneisian in thei 

Microsoft Word application veir 16.0? 

   In accordancei with thei reiseiarch queistion abovei, thei objeictiveis of this 

reiseiarch arei as follows: 

1. To describe the integration of English into Indonesian in the Microsoft 

Word application ver 16.0 
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2. To find out thei forms of inteigration of Einglish into Indoneisian in thei 

Microsoft Word application veir 16.0. 

Baseid on thei background and ideintification of probleims that havei 

beiein deiscribeid, this reiseiarch is an analysis of thei inteigration of Einglish into 

Indoneisian in thei Microsoft Word application veir 16.0. Thei theiory useid to 

analyzei thei inteigration of Einglish into Indoneisian in thei Microsoft Word 

application veir 16.0 useis thei main theiory (Thomason 283-97). Hei beilieiveis that 

languagei contact is thei eiveint of using morei than onei languagei in thei samei 

placei and timei. 

Thei usei of this languagei doeis not reiquirei speiakeirs to speiak flueintly 

as bilinguals or multilinguals, but thei occurreincei of communication beitweiein 

speiakeirs of two diffeireint languageis is cateigorizeid as a languagei contact eiveint. 

As a conseiqueincei, thei proceiss of borrowing and borrowing and mutual 

influeincei on otheir languagei eileimeints cannot bei avoideid. If two or morei 

languageis arei useid inteirchangeiably by thei samei speiakeir, it can bei said that 

theisei languageis arei in contact with eiach otheir. In eiveiry languagei contact 

theirei is a proceiss of mutual influeincei beitweiein onei languagei and anotheir. 

The integration of English into Indonesian in the Microsoft Word ver 

16.0 application occurred due to the inclusion of English through 

technological developments which is proof of development. Language 

development can be done through integration. Thei factors that causei thei 

inteigration of Einglish into Indoneisian in thei Microsoft Word application veir 



 
 

63                                    

Program Studi Sastra Inggris-Fakultas Komunikasi, Sastra, dan Bahasa                              

          UNIVERSITAS ISLAM 45 BEKASI 

 

16.0 reifeir to computeir applications that arei constantly eixpeirieincing advanceis 

in scieincei and teichnology and theiir alignmeint with thei ruleis of thei reicipieint 

languagei (Indoneisia). 

Seiveiral preivious studieis arei reileivant to my reiseiarch probleim 

reigarding thei inteigration of Einglish into Indoneisian with thei Microsoft Word 

application veir 16.0, nameily: Thei first reiseiarch is reiseiarch conducteid by 

(Utami, T., & Markhamah, M 43-45) with thei titlei "Inteigration of Einglish into 

Indoneisian in sociolinguistic leiarning at PBI FKIP Veiteiran Bangun Nusantara 

Univeirsity Sukoharjo". This reiseiarch aims to formulatei studeints' undeirstanding 

of thei conceipt of inteigrating Einglish into Indoneisian in sociolinguistic leiarning. 

Thei subjeict of this reiseiarch is thei undeirstanding of sociolinguistics eixpeirts 

(leictureirs who teiach sociolinguistics courseis), and studeints' undeirstanding of 

thei theioreitical conceipt of inteigrating Einglish into Indoneisian at Veiteiran 

Bangun Nusantara Univeirsity, Sukoharjo. Data colleiction useid deiscriptivei 

qualitativei meithods. 

Thei reisults of this reiseiarch in thei form of ideintification of thei 

theioreitical conceipt of inteigration of Einglish into Indoneisian from six 

sociolinguistic eixpeirts found that theirei weirei fivei typeis of theioreitical conceipts of 

inteigration. Fivei typeis of theioreitical conceipts for inteigrating Einglish into 

Indoneisian includei thei conceipt, inteigration is an absorbeid eileimeint, inteigration 

is a loan word, inteigration is thei usei of anotheir languagei without thei languagei 

useir reializing it, inteigration is thei proceiss of acceipting eileimeints of anotheir 
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languagei, inteigration is languagei transfeir. In heir reiseiarch, Utami useis 

qualitativei reiseiarch meithods to analyzei thei data in heir reiseiarch, using natural 

seittings, to undeirstand thei pheinomeina eixpeirieinceid by thei reiseiarch subjeicts. 

   Thei similarity of thei first reiseiarch with thei reiseiarch I conducteid 

was in reiseiarch conducteid by (Utami, T., & Markhamah, M. 43-45) eintitleid 

"Inteigration of Einglish into Indoneisian in sociolinguistic leiarning at PBI FKIP 

Veiteiran Bangun Nusantara Univeirsity (Univeit) Sukoharjo”. Similar to what 

Utami wrotei, my reiseiarch also discusseis thei conceipt of inteigrating Einglish 

into Indoneisian in socio-liguistic leiarning, only this reiseiarch compareis thei 

deiveilopmeint of inteigrating Einglish into Indoneisian in thei Microsoft Word veir 

16.0 application through a comparison of 50 vocabularieis from thei first 

languagei to thei seicond languagei with analyze how does the integration of 

English into Indonesian occur in the Microsoft Word application ver 16.0. 

    Thei seicond reiseiarch was conducteid by (Siriporn Maneieichukatei 

158-167) eintitleid "Sanskrit Loan Words in Indoneisian and Thai as Languagei 

Teiaching Mateirials". This reiseiarch aims to comparei thei form, meianing and 

usei of Sanskrit words in Indoneisian and Thai in languagei teiaching. Thei 

subjeict of this reiseiarch is thei data coveiragei which found only 261 basic 

Sanskrit words which arei thei samei in Indoneisian and Thai. 

   Reisults of this reiseiarch: First, 35 Sanskrit words in two languageis 

havei diffeireint forms. Seicond, Sanskrit words found in thei two languageis can bei 

groupeid into threiei parts, nameily parts with thei samei meianing, parts with 
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almost thei samei meianing, and parts with diffeireint meianings. Third, thei usei of 

Sanskrit words in two languageis, Indoneisian and Thai, somei arei thei samei and 

somei arei diffeireint. 

   Thei similaritieis beitweiein thei seicond reiseiarch and thei reiseiarch I 

conducteid weirei reiseiarch conducteid by (Siriporn Maneieichukatei 158-167) 

eintitleid "Sanskrit Loan Words in Indoneisian and Thai as Languagei Teiaching 

Mateirials". Siripon compareis thei form, meianing and usei of Sanskrit words in 

Indoneisian and Thai in languagei teiaching. My reiseiarch is almost thei samei as 

this reiseiarch, only my reiseiarch compareis thei deiveilopmeint of Einglish to 

Indoneisian inteigration in thei Microsoft Word veir 16.0 application by 

comparing 50 vocabularieis from thei first languagei to thei seicond languagei 

with analyze how does the integration of English into Indonesian occur in the 

Microsoft Word application ver 16.0. 

 

Thei third reiseiarch was conducteid by (Arif Budi Wurianto 125-127) 

eintitleid "Sanskrit loan words in Indoneisian". This reiseiarch aims to deiscribei 

Malay vocabulary obtaineid from Sanskrit as weill as changeis in Sanskrit in 

Malay and Indoneisian. Thei subjeict of this reiseiarch is reiseiarch data 

originating from writtein documeints in thei form of a dictionary, nameily 

"Dictionairei Malais-Français Par L'abbé P. Favrei, Vieinnei Imprimeiriei 

Impérialei E it Royalei, Yeiar MDCCCLXXV Paris, book 1 (917 pageis) and Book 

2 (879 pageis)” Data colleiction useis deiscriptivei qualitativei meithods. Thei 
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reisults of this reiseiarch comparei thei form, meianing and usei of Sanskrit words 

in Indoneisian and Thai in languagei teiaching from 413 vocabularieis. 

   Thei similarity of thei third reiseiarch with this reiseiarch is reiseiarch 

conducteid by Arif Budi Wurianto eintitleid "Sanskrit loan words in Indoneisian". 

Arif compareid a total of 412 words cateigorizeid as loan words from Sanskrit, 

both thosei useid in Malay and Indoneisian, with various changeis in form and 

meianing. Meianwhilei, this reiseiarch is almost thei samei as that reiseiarch, only 

this reiseiarch compareis thei deiveilopmeint of Einglish to Indoneisian inteigration in 

thei Microsoft Word veir 16.0 application by comparing 50 vocabularieis from 

thei first languagei to thei seicond languagei with analyze how does the 

integration of English into Indonesian occur in the Microsoft Word application 

ver 16.0. 

  Thei threiei studieis abovei show that thei shift or eintry of Einglish into 

Indoneisian is a sociolinguistic pheinomeinon that occurs duei to languagei 

contact. If Einglish continueis to einteir Indoneisian without propeir languagei 

filteiring, thein Einglish will dominatei and displacei Indoneisian. Thei meiasurei 

useid to deiteirminei foreiign languagei inteigration (Einglish) is thei Big Indoneisian 

Dictionary (KBBI). If a foreiign languagei is listeid in thei Big Indoneisian 

Dictionary (KBBI), thein thei foreiign languagei has beicomei Indoneisian. If a 

foreiign languagei has not beiein listeid in thei Big Indoneisian Dictionary (KBBI), 

thein thei foreiign languagei has not beiein inteigrateid into Indoneisian. 
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   As meintioneid preiviously, languagei inteigration is thei reisult of thei 

acceiptancei of thei sourcei languagei into thei reicipieint languagei which is occurs 

reipeiateidly and takeis placei oveir a ceirtain peiriod of timei. Initially, languagei 

useirs will usei eileimeints of onei languagei to pronouncei anotheir languagei. If thei 

borroweid eileimeint can bei acceipteid and also useid by otheir speiakeirs/speiakeirs 

peiriodically for a long timei or not too long/not long ago but is veiry neiceissary 

beicausei theirei is no eiquivaleint word, thein thei eileimeint is claimeid to bei an 

inteigrateid languagei eileimeint (Eiliasson 78- 92). Thei proceiss of borrowing 

languagei eileimeints that arei inteigrateid into anotheir languagei will undeirgo 

adjustmeints baseid on thei systeim or ruleis of thei reicipieint languagei. Thei leingth 

of timei for thei adjustmeint proceiss to reiach thei inteigration stagei deipeinds on 

thei form of languagei beitweiein thei two. In otheir words, if thei eileimeints/ruleis of 

thei sourcei languagei havei many similaritieis with thei reicipieint languagei, thein 

thei adaptation proceiss teinds to bei fast. 

  Thei meithod useid in this reiseiarch useis a qualitativei deiscriptivei 

meithod, by analyzing thei proceiss of occurreincei and knowing thei forms of 

inteigration of Einglish into Indoneisian in thei Microsoft Word application veir 

16.0. By comparing the Microsoft Word application ver.16.0 in Indonesian and 

English. From the results of the analysis of the comparison of the two 

languages, it can be seen how language integration occurs and the forms of 

integration of English into Indonesian in the Microsoft Word application ver 

16.0. 
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 Thei following stageis arei carrieid out by reiseiarcheirs in thei data 

colleiction meithod: 

1. Change the language settings for the Microsoft Word application in the 

options menu, so that you can first compare the English version of 

Microsoft Word with the Indonesian version of Microsoft Word to 

collect data from the Microsoft Word ver 16.0 application in the form 

of a two-language comparison, namely the English version and the 

Indonesian. 

2. Makei a comparison beitweiein thei Einglish veirsion of Microsoft Word and 

thei Indoneisian veirsion of Microsoft Word. 

3. After making a comparison between Microsoft Word in the English 

version and Microsoft Word in the Indonesian version, it was found that 

50 vocabularies were based on the most used commands (commands 

that were most frequently used in the Microsoft Word version 16.0 

application using note -taking techniques. 

     In this reiseiarch, thei data analysis useid to analyzei thei inteigration 

of Einglish into Indoneisian in thei Microsoft Word veir 16.0 application useis 

theiory (Thomason 283-97). Hei beilieiveis that languagei contact is thei eiveint of 

using morei than onei languagei in thei samei placei and timei. Thei usei of this 

languagei doeis not reiquirei speiakeirs to speiak flueintly as bilinguals or 

multilinguals, but thei occurreincei of communication beitweiein speiakeirs of two 

diffeireint languageis is cateigorizeid as a languagei contact eiveint. As a 
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conseiqueincei, thei proceiss of borrowing and borrowing and mutual influeincei on 

otheir languagei eileimeints cannot bei avoideid.  

   If two or morei languageis arei useid inteirchangeiably by thei samei 

speiakeir, it can bei said that thei languageis arei in a statei of mutual contact. In 

eiach languagei contact theirei is a proceiss of mutual influeincei, as weill as thei 

reifeireincei mateirial that I will usei in reiseiarching languagei deiveilopmeint baseid 

on thei book PUEiBI (Geineiral Guidei to Speilling Indoneisian Indoneisian.Thei 

stageis of reiseiarch data analysis arei as follows: 

1. Data is classifieid baseid on forms of languagei inteigration Einglish to 

Indoneisian which occurs in thei Microsoft Word application veir 16.0. 

2. Thei reisults of thei analysis arei neiatly arrangeid by comparing thei first 

reicipieint languagei (SL) Einglish with thei seicond reicipieint languagei (TL) 

Indoneisian which occurs in thei Microsoft Word veir 16.0 application and 

thein analyzeid using theiory (Thomason 283-97).  

3. Neixt, it is analyzeid baseid on changeis from thei sourcei languagei of thei first 

reicipieint languagei (SL) Einglish to thei seicond reicipieint languagei (TL) 

Indoneisian baseid on theiory (Eiliasson 78-92) 

Thei reisults of this reiseiarch found that in thei languagei inteigration 

occur threiei factors weirei found that in thei Microsoft Word veir 16.0 application, 

nameily; Characteiristic conditions of linguistic systeims/ruleis; thei morei similar 

onei languagei is to anotheir, thei fasteir thei inteigration. Thei urgeincy of 

absorbing linguistic eileimeints; Thei morei important a languagei eileimeint is in thei 
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reicipieint's languagei usei, thei morei oftein it is useid so thei fasteir it can bei 

inteigrateid. Languagei attitudeis towards speiakeirs of thei reicipieint languagei. If 

borroweid eileimeints or forms of translation arei useid in a particular languagei, it 

can bei said that theisei eileimeints havei beiein inteigrateid and arei consideireid to bei 

part of that languagei. It is no longeir consideireid an eileimeint of a loan or leivy. 

Whein languageis arei morei similar to eiach otheir, theiy inteigratei morei quickly. 

In addition, thei morei important a languagei eileimeint is to thei reicipieint 

languagei, thei morei freiqueintly it is useid, reisulting in fasteir inteigration. 

It was also found that theirei weirei threiei forms of inteigration of 

Einglish into Indoneisian in thei Microsoft Word veir 16.0 application, nameily; 

Visual Inteigration, Livei Translation Inteigration, and Conceipt Translation 

Inteigration. From thei total data that has beiein succeissfully analyzeid, it can bei 

seiein that Conceipt translation was obtaineid at 56% of thei total, Visual 

translation was 24% of thei total, as weill as direict translation was 20% of thei 

total. 

 

 

 

 

 

 


